
1.Exercici de traducció  
 

Feu la versió del text següent: 

 

Quan Cèsar ja havia marxat cap a Il·líria, l’escassetat de blat  

provoca una nova guerra 

 

His rebus gestis, Caesar pacatam esse Galliam existimabat atque ita, inita hieme, in 

Illyricum profectus est, quod eas quoque regiones cognoscere uolebat; sed subitum 

bellum in Gallia coortum est. Belli causa Crassus fuit. 

Juli Cèsar. Guerra de les Gàl·lies, III, 7, 1-2 
 

Lèxic (informació del diccionari): 

 

Crassus, -i(m.): ‘Crassus’ (nom de persona). 

gero, gessi, gestum (3a, tr.): ‘dur a terme’. 

Illyricum, -i (n.): ‘Il·líria’ (nom de lloc). 

ineo, -ii, initum (4a irr., intr.): ‘començar’. 

Ita (adv): així 

paco (1a, tr.): ‘pacificar’. 

proficiscor, -fectus sum (3a dep., intr.): ‘anar-se’n’. 

quod (conj. causal): perquè 

quoque (adv.): també 

res, rei (f.): ‘acció’. 

 

2.Exercici de morfosintaxi 
 

Digueu com s’anomena l’estructura pacatam esse Galliam i quina funció sintàctica fa 

respecte a existimabat 

 


